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Annotatsioon



Sihtasutuse Eesti Teadusfond grandiprojekti nr 4935 “Eesti kaasaegne rahvahuumor” põhieesmärgiks oli käivitada rahvahuumori  alane ja huumoriteoreetiline uurimistöö Eestis. Projekti raames aastail 2001–2004 tehtud töö põhisuunad olid:

1. Uurimistööks vajaliku allikalise baasi loomine: a) korrastati tüpoloogiliselt eesti vanemate naljandite kartoteek ja asuti koostama nende traditsioonilises “Aarne-Thompsoni süsteemis” registrit (R. Saukas ja A. Krikmann); b) arhiveeriti praktiliselt kogu praeguseks olemasolevate eestikeelsete netinaljade varu (u 40 000 teksti koos juurdekuuluvate lisaandmetega), koostati neist andmebaas ja varustati see kasutajaliidesega, mida jooksvalt täiendatakse ja mis oma lõppkujul peab andma võimaluse naljade leidmiseks ka sisuliste kategooriate ja tunnusjoonte järgi (L. Laineste, töö algetapil ka A. Krikmann).

2. Naljade etniliste ja sotsiaalpsühholoogiliste aspektide uurimine (L. Laineste): a) kaitstud magistritöö “Tegelased eesti etnilises huumoris”; b) avaldatud 2 kirjutist ja peetud ettekanne International Society for Humor Studies 2004. a konverentsil Dijonis (Prantsusmaa) etnilise huumori teemadel; c) avaldatud kirjutised nn Hallaste-Murutari skandaaliga ja 2001. aasta sügisel toimunud katastroofidega (metanoolimürgistuste laine Eestis, 11. septembri terrorirünnakud USA vastu) seotud naljalainete kohta Eesti internetis; viimasel teemal peetud ka ettekanne ISHSi 2002. a konverentsil Forlis (Itaalia).

3. Muud veebihuumori alased uurimused ja publikatsioonid: a) L. Laineste kirjutis netihuumori uurimise problemaatikast; b) A. Krikmanni publikatsioon “Netinalju Stalinist” (mõlemad 2004).

4. Avaldatud eesti lugejale adresseeritud töid (4 artiklit ajakirjas “Keel ja Kirjandus” ja monograafia) huumoriteooria kaasaegsete arengusuundade ning huumori ja rahvahuumoriga seonduvate üldprobleemide (nalja narratiivsed/mittenarratiivsed ja verbaalsed/mitteverbaalsed vormid; huumori ja naeru vahekorrad; terminoloogiasegadused; vanema puändita naljandi struktuurilised põhitüübid; puändita ja puändiga nalja suhted jne) teemadel (A. Krikmann, L. Laineste).



Projekti oluliseks lisatulemiks avaldatud uurimuste ja tekstikogumike ning allikmaterjali arhiveerimise ja süstematiseerimise kõrval tuleks lugeda “läbimurret maailma”: a) töörühmal on grandiperioodi vältel õnnestunud soetada nimetamisväärne hulk huumorialast kirjandust ning selle kaudu tunduvalt suurendada oma teoreetilist teadmust; b) on osaletud ja esinetud ISHSi 2002. ja 2004. a konverentsidel ning sõlmitud isiklikke kontakte välismaiste huumoriuurijatega.

�

Annotation



The research project No 4935, “Estonian contemporary folk humour” financed by Estonian Science Foundation aimed at initiating, in Estonia, research on folk humour and humour theory in general. The main activities during the grant period (2001 – 2004) included:

1. Creating the database for further research by a) organizing the card file of Estonian older folk jokes (naljandid) and starting work aimed at composing their traditional Aarne-Thompson register (by R Saukas and A. Krikmann); b) archiving practically all Estonian contemporary internet jokelore and organizing the material into a humour database with ca 40 000 texts and a user interface for performing searches; new texts and search options are added constantly; as a result, both general and advanced search can be performed (by L. Laineste, initiated by A. Krikmann).

2. Researching the ethnic and social psychological aspects of Estonian jokelore (L. Laineste): a) defended Masters’ thesis “Joke Targets in Estonian Ethnic Humour”; b) published two articles and a held a presentation (at the International Society for Humor Studies conference in 2004 in Dijon, France) on ethnic humour; c) published articles on joke cycles on so-called Hallaste and Murutar scandal and the year 2001 catastrophies (methanol poisoning in Estonia, terrorist attack against USA). Catastrophy humour was also the theme of the presentation held on ISHS conference in 2002 in Forli, Italy.

3. Publishing other internet jokelore related articles and researches: a) article on researching internet humour (L. Laineste); b) text collection “Internet Humour About Stalin” (A. Krikmann); both published in 2004.

4. Publishing other humour-related researches addressed to the Estonian reader (4 articles in the journal “Keel ja Kirjandus” and a monograph) on contemporary humour theories and general problems in folk humour (narrative/ non-narrative, verbal/ non-verbal forms of humour, relationship between humour and laughter, terminological issues, basic structural types of older folk jokes, comparisons of older and contemporary folk humour etc) (by A. Krikmann and L. Laineste).



An additional and important achievement besides the published researches and archived joke material is establishing contact with the humour research in other countries: a) considerable amount of literature on humour research has been collected and a firm theoretical base has been created to future researches; b) personal contacts with humour researchers have been established on ISHS conferences in 2002 and 2004.

�Grandiprojekti eesmärgid ja tegelikud tulemused�(võrdlus ja üldhinnang)



Grandiprojekti “Eesti kaasaegne rahvahuumor” põhjenduses, mis kirjutati augustis 2000, mai�niti, et kui eesti rahvajuttude publitseerimine ja uurimine kulgeb üldjoontes edukalt, siis olu�korda eesti rahvahuumori allikate arhiivilise korraldamise, avaldamise ja selle teema uurimise alal võib iseloomustada kujunditega “must auk” või “valge laik”; anti lühiülevaade meie rah�vanalja ajaloolistest põhikihistustest, allikmaterjalist, senistest (üsna vähestest ja enamasti am�mu ilmunud) publikatsioonidest, registritest ja uurimustest; nimetati lühidalt netinalju kui kvalitaviiselt uut naljaallikate tüüpi, inernetis leiduvate naljasaitide liike ja netiallikate arhi�veerimise hetkeseisu; mainiti huumoriteooriate põhiliike ja huumori aktuaalseid uurimisprob�leeme.

Projekti eesmärgid olid 2000. a taotluses sõnastatud järgmiselt:

“Projekti eesmärgiks on algatada rahvahuumori ja üldisemalt huumoriteoreetiline uurimis�töö Eestis. Selleks 1) luua eesti kaasaegse rahvahuumori kohta ammendav tekstilise empiirika baas olemasolevate käsikirjaliste, trükitud ja digitaalsete allikmaterjalide põhjal; 2) soetada minimaalne vajalik hulk huumoriteooria alast uudiskirjandust; 3) sõlmida kontaktid tähtsama�te uurimiskeskustega välismaal, osaleda huumorialastel konverentsidel ja sümpoosiumidel; 4) kirjutada rida folkloristlikke ja psühholoogilisi töid rahvahuumori teemal.”

Praegusest, 2005. aasta kevadtalvisest perspektiivist vaadates tundub, et projekti põhiees�märgid olid määratletud adekvaatselt ja need õnnestus laias plaanis ka täita, kuid projekti tule�mitena skitseritud üllitiste bukett oli mahult liiga optimistlik ja temaatikalt üsna improvisa�toorne, nagu seda pahatihti juhtub mitmeaastasteks kavandatud projektide puhul, liiati kui te�gu on mingit uurimissuunda algatava või reanimeeriva projektiga, nagu see meie puhul tõe�poolest oligi. Töö kulgu ja tempot pärssinud põhifaktorid on tagantjärele vaadates üsna sel�ged:

1. Prof Peeter Tulviste koormatus oma juhtivate funktsioonidega Eesti Teaduste Akadee�mias, Tartu Linnavolikogus ja hiljem Riigikogus ning paralleelne õppetöö Tartu Ülikoolis ei võimaldanud tal grandi täitmises praktiliselt osaleda, seega langes grandi täitjate arv esialgu planeeritud neljalt kolmele ning eeldatust väiksemaks jäi ka  “psühholoogilise mõõtme” osa�kaal töös. 

2. Ka teised täitjad olid paralleelselt seotud muude edasilükkamatute töödega (nt Arvo Krikmann ja Rein Saukas “Eesti mõistatuste” akadeemilise väljaande I ja II köite viimistlemi�se ja publitseerimisega). Grandiperioodi langes samuti Liisi Laineste lapsepuhkus.

2. Osalt juba tehnilistel põhjustel (Eesti teadusraamatukogude kasinad varud, veebikaudse�te allikate halb kättesaadavus, rahaliste vahendite nappus jne) polnud meil 2000. a suvel veel adekvaatset ettekujutust olemasoleva huumoriteoreetilise kirjanduse mahust ja sisust, mistõttu ettearvamatult suur hulk aega kulus lihtsalt õppetööle (st uurimuste ja allikate lugemisele).

4. Ebaõnnestus eesti naljandimaterjali lülitamine Göttingenis Hans-Jörgen Utheri juhenda�misel koostatavasse rahvajuturegistri täiendatud versiooni (põhjustest vt lähemalt allpool).

Sellest hoolimata õnnestus meil luua eesti kaasaegse netihuumori kohta ammendav andme�baas ning taastada arhiivitöö ka vanema naljandiaine alal; kaitsta magistritöö ja avaldada tosin tööd etnilise huumori, samuti kaasaegsete huumoriteooriate, netihuumori jm teemadel. 

Konkreetseist publikatsioonilistest väljunditest ehk olulisemakski loeksin ka seoste loomist välismaailmaga. Meil on õnnestunud (osalt ka grandivahendite toel) soetada nimetamisväärne käsiraamatukogu varem kättesaamatust inglis-, saksa-, vene- ja soomekeelsest huumorialasest kirjandusest (sh sel alal juhtiva teadusajakirja “Humor: International Journal of Humor Re�search” tellimused aastateks 2001–2004 ja garanteeritud aastatellimused edaspidiseks) ning omandada seda kirjandust lugedes ja arutledes rohkesti vajalikke teoreetilisi lisateadmisi. L. Laineste on osalenud rahvusvahelise huumoriuurijate seltsi (ISHS, International Society for Humor Studies) kahel viimasel konverentsil ja sõlminud isiklikke kontakte välismaiste huu�moriuurijatega; aastast 2005 on ta ISHSi liige.

Selle resümee lõpetuseks tahaksingi esile tõsta meie töörühma noorima liikme, MA Liisi Laineste (end Joon) eriti tõhusat isiklikku panust ETFi grandiprojekti nr 4935 täitmisse. Tema isikuga on hetkel seotud kõik peamised tulevikulootused rahvahuumori ja huumoriteooria ala�se uurimistöö arengu ja eskalatsiooni suhtes Eestis.

Söandan arvata, et kui projektil õnnestus täita oma ülalmärgitud põhiülesanded – viia sur�nudseisust välja a) eesti folkloorsete naljade alane arhiivitöö, b) eesti kaasaegsete anekdootide uurimine ja c) huumoriteooria alane tegevus üldse, siis tohiks tal olla mõningane tähtsus folk�loristika-, lingvistika- ja psühholoogiateaduse jaoks Eestis.





Ülevaade grandiperioodil (2001–2004) tehtud tööst



1. Eesti vanemate naljandite arhiiviline korraldamine



See töölõik on olnud põhiliselt Rein Saukase õlul; mõnel määral osales ka Arvo Krikmann. Korraldustööd on tehtud kogu R. Põldmäe sisulises süsteemis naljandikartoteegi ulatuses:

1. Tüpoloogiliselt süstematiseeritud kogu ERA naljandi- ja anekdoodikoopiate sõjajärgne osa, mis siiani oli lebanud süstematiseerimata kaardilaamana.

2. Läbi vaadatud naljandikartoteegi tüpoloogiliselt korraldatud osa, eraldatud sellest rohke dubletne materjal ja formeeritud kartoteegi varia-rubriikide ning korraldamata ainest leitud tekstide põhjal üle 100 uue tüpoloogilise üksuse; osa defektseid konspekte originaaltekstide alusel ümber konspekteeritud.

3. Koostatud provisoorne nimistu eesti vanemate naljandite tüpoloogilistest (motiivi-, vor�meli- jm.) paralleelidest muudes folkloori(anrides;

4. Üldkartoteegist on eraldatud AT-numbreid kandev osa ja tehtud selle detailsem tüpoloo�giline korraldus; selgitatud puuduvate (originaalköidetest väljakopeerimata) tekstide kohavii�dad; selgitatud lüngad tüübiliidete (kontaminatsioonide) registreerimisel ja registreeritud kon�taminatsioonilised tekstid kõigi vajalike tüpoloogiliste üksuste juures koopiate, konspektide või viitekaartidena.

5. Saadud uue info põhjal on täiendatud A. Krikmanni poolt koostatud eesti “AT-naljandi�te” esialgset registrit, kus aines oli esitatud paiguti üpris puudulikult ja suurte tüpoloogiaviga�dega; selle registri netivariant on leitav aadressilt:

http://haldjas.folklore.ee/~kriku/HUUMOR/nljtypol.htm

Vastavalt lisandunud infole on korrigeeritud naljanditüüpide sisukirjeldusi, levikuandmeid ja sagedusstatistikaid.

Prof Hans-Jörg Utheriga (Enzyklopädie des Märchens) peetud kirjavahetuses kaaluti või�malusi eesti folklooriarhiivis leiduva naljandiainese lülitamiseks Göttingenis ettevalmistata�vasse rahvusvahelise rahvajuturegistri uude, täiendatud väljaandesse. Kahjuks osutus seni väl�ja kopeerimata ja arvelevõtmata tekstide hulk eesti naljandikartoteegis liiga suureks, et seda korvata nii väikese meeskonna ning aja- ja rahavaru abil, nagu meil oli kasutada (või an�ga(eerida selleks tehnilist lisatööjõudu) ning vormistada eesti naljandite esinduslik, statistili�selt paikapidav, juttude põhimotiive ja �redaktsioone eristav jm mõttes kombekas register. Ku�na prof Uther oli otsustanud kasutada oma AT-registri täiendatud versiooni koostamisel eran�ditult juba olemasolevaid trükiallikaid ega nõustunud inkludeerima sellesse eesti rahvajutuma�terjali käskirjaliste nimistute vm andmestike põhjal, seega siis ka mitte Risto Järve töörühma poolt hangitud uut teavet eesti rahvajuttude keskse osa – muinasjutu ja selle alaliikide – kohta, polnud mõtet forsseerida ka eesti naljandite (AT 1200–1999) kui suhteliselt perifeerse jutulii�gi esindatust selles registris. Hetkel näib kõige realistlikuma väljundina avaldada pärast kõigi vajalike lünkade likvideerimist eesti vanemate “AT-naljandite” (või ka kogu AT-numbrivahe�mikku 300–2000 hõlmav) register eraldi raamatuna, võib-olla FFC-sarja köitena, nagu on publitseeritud Pille Kippari loomajuturegister “Estnische Tiermärchen“ (FFC 237, 1986).



2. Eesti netinaljade arhiveerimine, kategoriseerimine, andmebaasi rajamine



Netinaljade arhiveerimist alustas A. Krikmann aastail 1998–1999, grandiperioodil on see töö�suund olnud tervenisti Liisi Joone (Laineste) hoolel, tema loodud on ka netinaljade andmebaas ja seda teenindavad vahendid.

Aastail 2001–2004 on siin tehtud järgmist:

1. Korrastati Sünerkomi Jokebooki (aadressil http://www.zzz.ee asunud suur interaktiivne naljasait) viimaste (1999–2001) aastate arhiiv ja tehti see kasutajatele uuesti kättesaadavaks. Paraku haaras värskelt asutatud Delfi Naljaleht just sellal Jokebookilt ta kasutajaskonna ja mõni aeg hiljem kadus Jokebook netist koguni. Kuid Jokebookist arhiveeritud materjal on meie naljapangas täies ulatuses päästetud.

2. Jätkati eesti netinaljade arhiveerimist uuematest saitidest: loodi kontakt Eesti tähtsamate dünaamiliste, st järjest täienevate naljasaitidega (portaalidega DELFI (http:www.delfi.ee) ning Fun.future (http://fun.future.ee/), samuti suuremate onlain-versioone omavate päevalehtedega, nagu  “Eesti Päevaleht”, “Postimees”, “SL Õhtuleht”, hangiti nõusolek neis sisalduvate nalja�de arhiveerimiseks ning arhiveeriti see materjal. Eesti uuemate naljade netiarhiivi on liidetud ka Jüri Viikbergi “Anekdoodiraamatus” (1997; 2. tr 2004) sisalduv aines.

3. Eesti kaasaegsete netinaljade e-arhiivist (v.a Delfi Naljaleht) on toodetud u 30 000 teksti sisaldav paberkartoteek (R. Saukas, L. Laineste, A. Krikmann). See on mõeldud abivahendiks netinaljade sisulise süsteemi loomisel ning jääb edaspidi teenindusvahendiks uurijaile, kes ee�listavad otsida materjali paber-andmekandja vahendusel.

4. On rajatud serveris haldjas.folklore.ee SQL-põhine eestikeelsete netinaljade andmebaas ja selle juurde kuuluv kasutajaliides, mille võimeid siiani ja ka tulevikus jooksvalt täiendatak�se. Sinna on sisestatud anekdoodid ja keerdküsimused tagasihaaravalt kuni 1995–1996. aasta�ni, sõltuvalt sellest, kui kaua konkreetne sait (tekstikogu, jututuba, portaal, onlain-ajaleht vm) on eksisteerinud; andmebaasis on võimalik teha päringuid ligi 40 000 naljateksti hulgast; baa�si praegune netiväljund asub aadressil:

http://www.folklore.ee/~liisi/o2/

Kõikide andmebaasis olevate anekdootide kohta on hetkel võimalik teha päringut märksõ�na, teksti netindamise kuupäeva ja allika järgi (kuni 1990. aastani netindatud materjali daatu�meid saab pärida vaid aastanumbri täpsusega, kuna need pole kuupäevaliselt määratletud).

5. On alustatud netinaljade kategoriseerimissüsteemi loomist sisujärgsete tunnuste alusel; seni on põhjalikumalt välja arendatud etniliste naljade liigitamist puudutav osa sellest süstee�mist. Etnilised anekdoodid on kategoriseeritud teema, tegelaste ja rahvusspetsiifika järgi. Del�fi Naljalehes leiduvad anekdoodid on esialgu liigitatud samadesse kategooriatesse nagu Delfi originaalsaidis endas. Naljade kategoriseerimise süsteem on andmebaasi rajaja L. Laineste loodud; kahjuks puudub seni kaasaegse naljaainese liigitamiseks mingigi üldiselt aktsepteeri�tud (AT-registri taoline vm) rahvusvaheline süsteem, mis võimaldaks teha võrdlusi erinevate rahvuste netinaljamaterjalide vahel, kui selle süsteemi järgi korraldatud rahvusvahelisse panka on koondunud piisav hulk empiirilist materjali.

Nagu seni, nõnda ka pärast sisulis-tüpoloogilise kategoriseerimissüsteemi valmimist tuleb jooksvalt tegelda netti lisanduva uue materjali kogumise, andmebaasi liitmise ja märgendami�sega. Senine praktika näitab, et osa sellest tööst on võimalik teha tarkvaraliste vahendite abil, osa (eriti aine kategoriseerimist ja tüpologiseerimist puudutav pool) aga põhiliselt käsitsi.



3. Eesti etniliste naljade ja nalja sotsiaalpsühholoogiliste aspektide uurimine



Nende teemade uurijaks on olnud Liisi Laineste (end Joon).



Etnilised naljad

Liisi Joon esines ettekandega “Etniline huumor sotsiaalses kontekstis: Eesti ja Soome” noorte folkloristide kevadkonverentsil 27. aprillil 2001 ja avaldas 2002. a selleteemalise artikli noor�teadlaste kogumikus “Lemmeleht” (vt nr 1 publikatsioonide nimistus) ning astus 2001. aastal magistriõppesse Tartu Ülikooli filosoofiateaduskonna eesti ja võrdleva rahvaluule õppetooli juures. Magistritöö esialgseks teemaks oli valitud “Etnilise stereotüübi kognitiivne mehha�nism rahvusspetsiifilises ja seriaalses anekdoodis” ja selle eesmärgiks seatud selgitada, millal tekib ettekujutus rahvusstereotüübist ja kui kindlalt seda vallatakse, ning püüda leida seoseid anekdoodiskriptide ja kognitiivsete kategooriate vahel. Grandiprojekti käigus (sõltuvalt ka va�hepeal kogutud empiirilise allikmaterjali laadist ja hulgast) uurimuse taustsüsteem nihkus kognitiivpsühholoogilisest paradigmast enam folkloristlikku ja sotsiaalpsühholoogilisse raa�mi, kuid see ei tulnud uurimistööle kahjuks. Töö lõppversioon pealkirjaga “Tegelased eesti et�nilises huumoris” (kaitstud 23. septembril 2004 Tartu Ülikooli kirjanduse ja rahvaluule osa�konna nõukogu ees) sai oponendilt prof Peeter Tulvistelt positiivse ja esiletõstva hinnangu ning kätkeb mitmeid uudseid ja olulisi tulemusi.

Töö annab alul lühiülevaate kaasaegsest huumoriteooriast ja selles nähtuvaist hargnemis�test ja suundumustest, vaatleb seejärel lähemalt etnilise huumori teooriate põhiliike (funktsio�nalistlikud ja kultuurilis-ajaloolised) ning käsitleb detailsemalt Christie Daviese, selle uuri�missuuna praeguse korüfee teoreetilisi vaateid. Empiiriliseks uurimisobjektiks on valitud tege�laste ajalooline dünaamika eesti etnilises huumoris. Konkreetsemaks uurimisaineks on võetud kolm eri ajastuist pärinevat proovitükki: 1) M. J. Eiseni naljaraamatud, mis kajastavad eesti rahvanalja seisu 19. sajandi lõpul ja sajandivahetusel; 2) Jüri Viikbergi valimik “Naeruga eil�sest” (1997), mis pakub esindava läbilõike eesti nõukogudeaegsest anekdoodist; 3) eesti kaas�aegsete netinaljade arhiveeritud ja kategoriseeritud varu. Uurimuse põhimeetodiks on nende kolme allika kvantitatiivne analüüs ja selle tulemusi kommenteerivad teoreetilised arutelud. Tööl on kolm olulist tulemust.

1. Ta näitab arvandmetele toetudes päevselgelt, et eesti etniliste naljade tegelaskonna ajali�ne arengutrend on laienev ja globaliseeruv: Eisenil domineerivalt oma rahvusest perifeerlased ja eestlaste keskel elavad muulased (juudid, mustlased); Viikbergil venelased jt üleliidulises repertuaaris põlistunud nn nõukogude rahvad ning üldtuntumad, kindlate etniliste stereotüüpi�dega märgistatud rahvad väljastpoolt; kaasaegses netis peaaegu mis tahes rahvaste esindajad, kuigi siingi domineerivad selgesti “sotsiaalselt olulised” etnilised tegelased (eestlased ise, ve�nelased, soomlased).

2. Töö näitab, et hoolimata “etnilise ampluaa” tohutust suurenemisest viimase ligikaudu sa�ja aasta jooksul ilmutab etniliste naljade osakaal naljarepertuaaris tervikuna järjekindlat lan�gustendentsi, mida võib pidada maailmas toimuva globalisatsiooni ja etnilise tolerantsi suure�nemise ning etnilise maailmanägemisviisi taandumise ilminguks.

3. Töö üheks eesmärgiks oli ka Christie Daviese etnilise huumori teooria valideerimine eesti naljamaterjalil. Saadud tulemused tõestavad, et Daviese mitmed teoreetilised postulaadid peavad paika ehk küll teatud etnilistes, kultuurilistes ja sotsiaalsetes tingimustes (nt anglo-ameerika kapitalistlikus maailmas), kuid ei tohiks pretendeerida universaaalide staatusele: teistes sotsiaal-ajaloolistes tingimustes (nt autoritaarsete sotsialistlike re(iimide kontekstis) võivad etnilised naljad olla ohjatud hoopis teistsugustest reeglitest.

Töö veidi modifitseeritud variant on ilmumisel ajakirjas “Mäetagused” (vt nr 7 publikat�sioonide nimistus). Autor esines ka ISHSi 2004. a konverentsil Dijonis (Pransusmaa) ettekan�dega “Estonian Contemporary Ethnic Jokes”. 



Eesti kaasaegsete naljade sotsiaalpsühholoogilised aspektid

1. Liisi Joon esines noorteadlaste kevadkonverentsil 24. aprillil 2002. a ja kirjutas ettekande põhjal artikli “Anekdoot mainekujunduse tööriistana: Hallaste ja Murutari juhtumi analüüs”, mis ilmus kogumikus “Teekond” (vt nr 3 publikatsioonide nimistus). Kirjutis vaatleb anek�doodilainet, mis puhkes Sünerkomi Jokebookis ja mujal reageeringuna Kati Murutari ja Illar Hallaste skandaalsele tülile 1998. a suvel, uurib diskursuseanalüüsi teel nende anekdootide ideoloogilist ja funktsionaalset aspekti, edasist sisulist ja vormilist arengut ning anekdootide funktsioneerimist ideoloogilise relvana. Töö näitab, et anekdoodid kannavad endas poliitiliselt ebakorrektseid, kuid seda jõulisemaid ja atraktiivsemaid metafoore sündmuste kohta. Ühelt poolt mõjutab sotsiaalne reaalsus anekdootide sisu (võib-olla ka vormi), teisalt mõjutavad kuumade päevateemade põhjal tekkinud anekdoodid nende teemade edasist arengut avalikus diskursuses ning toimivad n-ö ideoloogilise võitluse relvana.

2. Liisi Laineste esines ettekandega “Take It With a Grain of Salt: The Kernel of Truth in To�pical Jokes” ISHSi aastakonverentsil Forlis (Itaalia) 3.– 7. juulil 2002. a ning avaldas samatee�malise artikli ajakirjas “Folklore” (vt nr 3 publikatsioonide nimistus). Termin topical jokes tä�histab nalju – sh uudiste paroodiaid, lööklauseid, karikatuure jne – mis on reageeringuks “kuumadele” päevasündmustele, tekivad peagi pärast neid ja on aktuaalsed vaid lühikest aega.

Uurimuse empiiriline materjal (10 112 teksti (neist u 2000 “topikaalset”) pärineb Delfi Naljalehest. Antakse üldstatistika Delfi naljade laekumise intensiivsuse kohta Naljalehe algu�sest 2000. a. kevadel kuni 2002. a. suveni üldiselt ning nädala- ja ööpäevatsükli lõikes. Sel�gub, et latentsusaeg inspireerivate uudiste ja neile reageerivate naljade vahel on üldiselt väike – naljad tekivad enamasti samal või järgmisel päeval. “Topikaalsed” naljad jagunevad 3 liiki: 1) nood, mis reageerivad ühele kindlale kohalikule või rahvusvahelisele sündmusele; 2) se�gud, mis miksivad endasse mitme eri sündmuse elemente; 3) irritantsündmuse ajel aktualisee�ruvad mingid nendega seotud teemad traditsioonilisest, “mitte-topikaalsest” naljavarast.

Käsitluse põhiosa on fokuseeritud 2001. a sügisele, mil toimus järjestikku kolm pressis laialt kajastatud ja ühiskondlikku teadvust vapustanud sündmust: 1) Eesti kohalik metanooli�tragöödia (alates 10. septembrist); 2) terrororünnakud USA sümbolobjektidele (alates 11. sep�tembrist); 3) Arnold Rüütli üllatusvõit Eesti presidendivalimistel, mida Delfi mitmed kom�menteerijad käsitasid samuti rahvustragöödiana (alates 21. septembrist). Nende sündmustega seotud naljabuum algas 10. septembril ja kestis oktoobri lõpuni ning oli esindatud kõigi kolme ülaltoodud naljaliigiga. Lähemalt analüüsitakse nelja naljanäidet, neis ilmnevaid sotsiaalseid hoiakuid ning stiili- ja struktuurivõtteid. On tunnuslik, et nende südmuste ajel tekkinud nalja�de autorid võtavad universaalselt kriitilise kommentaatori positsiooni: nalja objektiks satuvad nii tragöödiate põhjustajad kui ka ohvrid kui ka sündmusi valgustav ja arutlev press, naljades�se segatakse ka üldisemaid aktuaalseid reklaamistampe (“Vaata korgi alla – leiad preemia!”), samuti 11. septembri järel levima hakanud müüte kahtlast halli pulbrit (katkupisikuid vm) si�saldavate ümbrike kohta. Naljade distantseeruv hoiak on markeeritud sellega, et naljad laena�vad tihti meediauudiselt ta autoritaarse, uskuma sundiva vormi või kasutatakse südamlik-opti�mistlikku reklaamistiili, ironiseerides sedakaudu ka nende avaliku diskursuse vormide üle. Meediauudise paroodia kasutab uudise diskursuslikke konventsioone ja teisalt naeruvääristab seda. Uudistest laenatud vorm ja stiil annab kommentaatorile (st naljategijale) võimu asetada end katastrofaalsest vm sündmusest “ülespoole”, kuigi ei ta pea silmas pidama mingit konk�reetset sihtmärki (meid/neid, head/paha).

Autor leiab õigusega, et segusid loovad naljad pakuvad tõhusaid argumente kognitivistikas käibiva nn kontseptuaalse integratsiooni teooria toetuseks: mentaalne “blendiruum” luuakse osalt sisendruumide, osalt blendist endast emergeeruva info miksimise teel. Tulised päeva�sündmused kutsuvad inimestes esile nende kõrgenenud kommenteerimisvajaduse, kuna nii in�fo- kui mürafoon on sellal tavalisest kõrgem, tekivad vastandlikud hinnangud neile sündmus�tele jne. “Topikaalsed” naljad on ka tõendiks huumoriteoorias avaldatud arvamustele nalja kaksipidiste funktsioonide kohta: nalja on vaadeldud kui vastumürki legaalsele avalikule dis�kursusele, teisalt on väidetud, et nali kinnitab eksisteerivaid sotsiaalseid struktuure – nii ka iga uudisüksus ja seda reflekteeriv “topikaalne” nali sisaldab võimalust konfliktiks ja lootust la�henduseks (ning seega siis “sotsiaalse korra kinnituseks ~ tugevdamiseks”).



4. Muud netihuumori alased kirjutised ja publikatsioonid



“Netinalju Stalinist” (Arvo Krikmann; vt nr 11 publikatsioonide nimistus)

Meie maailm pole avardunud mitte ainult lääne-, vaid ka idasuunal, Venes on 1990ndail toi�munud maruline anekdootide publitseerimine ja alanud intensiivne uurimistegevus nalja ja koomilise alal, kuid Eesti uurijail oli kõige sellega kadunud pea igasugune side. Mulle isikli�kult oli 2003. aasta veider “õnnelike äparduste” aasta. Alustanud kavatsusest kirjutada artikkel eesti nõukogude aja poliitiliste naljade kohta, analüüsides seda ainet mulle südamelähedases “skeemilis-skriptilises” laadis, nagu on teinud huumori inkongruentsiteooriate esindajad ja jä�reltulijad (Victor Raskin, Salvatore Attardo jt), taipasin peagi, et seda kavatsust on paljudel põhjustel võimatu realiseerida.

(1) Sain aru, et tunnen käsitluse aluseks valitud teoreetilist baasi ennast armetult halvasti, ja kui mu teadmised kasvasid, taipasin, et töö teoreetilise sissejuhatuse minimaalnegi lahtikirju�tus ammendaks juba ise mõistliku artikli ruumimahu.

(2) Mõistsin, et kuna nõukogudeaegne eesti anekdoot on oma põhiosas teadaolevalt vene laen, siis pole lootust eesti ainet (ükskõik milliste teooriate vaimus) käsitleda ilma vastavat vene ainet tundmata, kuid ma ei teadnud sellest laenuallikast peaaegu mitte midagi, v.a mõned Läänes ilmunud käsitlused ja kogumikud (nt V. Raskini, J. Telessini, E. Draitseri, Z. Dolgo�polova, I. Susiluoto jt omad), Venes endas leiduvaist käsikirjalistest, trüki- ja netiallikaist aga polnud mul mingit ülevaadet, kuigi võis aimata, et vene allikate alal valitseb ühekorraga põud ja uputus, kuna nõukogude ajal olid need teemad tervenisti range keelu all, 1990ndate alul aga vallandus seal vohav anekdoodiraamatute tulv.

(3) C. Banci ja Alan Dundesi “You call This Living?” (1990), loomuldasa veidi enam kui 310 teksti sisaldav valimik poliitilisi nalju sotsialistlikust Rumeeniast, mis aga varustatud rik�kalike viidetega tüpoloogilistele samanditele muudel rahvastel, tegi mulle selgeks, et eesti nõukogudeaegse poliitilise nalja ühisosa pole suur mitte  üksi vene, vaid praktiliselt kogu sot�sialismimaailmas käibinud ja osalt senigi käibiva repertuaariga. 

(4) Sain peagi aru ka sellest, et kaasaegses globaalses naljavaras figureerib tohutu, etnilisi ja poliitilisi teemasid kokkusulatav “juudi tsükkel” oma veel tohutumate ajalooliste ja sot�siaalpsühholoogiliste taustadega (mida ma tunnen lootusetult halvasti) ning enamik silma�paistvamaid praegusi ja varasemaid huumoriuurijaid on ka ise juudi rahvusest, mistõttu juudi�naljad on ka senistes huumorikäsitlustes olnud pidevalt esiplaanil (ja oma objektiivsete eripä�rade tõttu nähtavasti igati pälvitult).

Tänuväärset konsultatsiooni ja ka mitmesugust kasulikku Venemaal ilmunud kirjandust sain emeriitprofessor Leonid Stolovit�ilt, nende hulgas A. Dmitrijevi monograafiad huumori sotsioloogia kohta, J. Kurganovi käsitlused ajaloolise anekdoodi kohta, L. Karasjovi originaal�se käsitluse naeru ja häbi seoste kohta jm; hiljem hankisin neile veel ise rohkesti lisa. Stolovit��ilt saadud raamatute hulgas olid ka Juri Borevi 1990ndate alul ilmunud “intelligentsihuumo�ri” valimikud “Ńņąėčķčąäą” ja “Ōąščńå˙”. Esimene neist hakkas mind fataalse vääramatuse�ga tõukama Stalini temaatika poole: alul tema kohta käivate naljade poole, seejärel kogu Stali�nit ja ta aega puudutava ajaloolise tausta juurde üldse, Stalini kui lootusetult müütidesse ja “simulaakrumitesse” uppuva figuuri poole. Hakkasin katseks koguma Stalini-teemalisi nalju mulle arusaadavais keeltes netisaitidest. Ainet selgus olevat üllatavalt rohkesti, ühtlasi tekkis mul sügav mulje vene netinalja-allikate tohutu suuruse kohta – võib-olla on need suurimad netinalja-allikad maailmas üldse. Otsinguid tehes nägin aga ka, kui üliproduktiivne on Stalini isiksus, temaga seotud problemaatika, teda puudutavate kirjutiste hulk venekeelses veebis üld�se, ning hakkasin süstemaatilisemalt koguma ja lugema ka Stalini-teemasid käsitlevaid või rii�vavaid trükiallikaid – ajaloolaste uurimusi ja dokumendikogumikke, muid analüütilisi (polito�loogilisi, psühholoogilisi) kirjutisi, Nõukogude riigitegelaste ja väejuhtide, nende laste ja omaste jt memuaare, intervjuusid, poolilukirjanduslikke-poolpublitsistlikke raamatuid jne. Lu�gu lõppes sellega, et kirjutasin EKMi / EKFK poolt avaldatud koguteosesse “Võim ja kultuur” (2003) pika esseistliku jutu, mille temaatiliseks keskmeks olid Stalini (ja veidi ka Lavrenti Be�ria) surma asjaolusid puudutavad versioonid, selles töös tegelikult ärakasutamata naljaainesest Stalini kohta aga koostasin publikatsiooni “Netinalju Stalinist – Čķņåšķåņ-ąķåźäīņū ī Ńņą�ėčķå – Internet Humour about Stalin” (2004).

Raamat on esimene teadaolev katse saada ülevaade rahvusvahelises veebis liikuvast koo�milisest ainesest Stalini kohta (tavalised ja nn ajaloolised anekdoodid, t�astu�kad, aforismid jm). Aineallikatena on kasutatud nii staatilisi (püsilugemiku tüüpi) kui ka dünaamilisi (järjest kasvavate naljaraamatute, jututubade, e-foorumite jms tüüpi) saite, samuti Stalini-naljade tsi�teeringuid mitmesuguste e-ajakirjade, e-romaanide, e-monograafiate jts kontekstides. Materjal on 5 keeles – vene (lõviosa), inglise, saksa, eesti ja soome – ja koosneb 320 tüpoloogilisest üksusest ehk “eri naljast”. Iga üksuse kohta on toodud kõik sõnastuselt erinevad tekstivarian�did ja vajadusel ka kontekstifragmendid, milles naljad sisalduvad, ning statistilised andmed, mis iseloomustavad iga tüpoloogilise üksuse levikuastet. Tüpoloogiliste kirjete pealkirjad ja koostaja saatesõna on kolmes keeles – eesti, vene ja inglise.



Kirjutis netihuumori uurimise üldprobleemidest (Liisi Laineste; nr 5 publikatsioonide nimistus)

Kirjutise eesmärgiks on rõhutada järjest kasvavat vajadust internetiuurimuste institutsionali�seerimiseks ja sobivate erimeetodite väljatöötamiseks nende uuringute tarvis.

Netihuumori, elektrooniliselt levitatavate naljade teke mõjustas kardinaalselt kogu naljatra�ditsiooni loomust ning nõuab uurijailt innovatiivseid meetodeid nende kogumiseks ja analüü�siks. Eesti jt maade folkloristid kasutavad juba mõnda aega netis leiduvaid mis tahes aineid oma uurimistöös. Netifolkloori kui põhimõtteliselt uue traditsioonivormi teoreetiliseks uuri�miseks puudub esialgu siiski mõisteline baas ja sellega seonduvaist praktilistest probleemidest pole ülevaadet. Netinaljad võiks olla sobiv proovitükk sellesuunaliste uuringute alustamiseks, sest internet oli algselt mõeldud tõsise info levitamiseks, kuid saavutas oma tõelise populaar�suse just tänu meelelahutusliku funktsiooniga  (eelkõige mitmesuguste huumorivormiliste) ne�tiainete sugenemisele ja kiirele eksponentsiaalsele kasvule.

Eesti naljanetil on erijooni, mis teevad ta eriti sobivaks uurimisallikaks. Ühelt poolt on ta suuruselt mõõdukas (võrreldes nt ingliskeelse netiga), mistõttu pole ohtu aines ära uppuda. Teisalt annab ta siiski hea ülevaate kõigist uuritava probleemi vaatenurkadest, ka on võimalik netiallikaid ja neis toimuvaid muutusi ~ lisandusi pideva jälgimise all hoida. Kuid paljudel (eriti väiksemail) saitidel on lühike eluiga, seega on vaja tagada, et kogu neis sisalduv aines saaks arhiveeritud enne, kui on hilja. Staatilistest saitidest pärit materjali on tehniliselt hõlp�sam kasutada: see on kompaktselt koos, tihti juba saidihoidjate endi poolt sisuliselt ette kate�goriseeritud ja arhiivitoorikud saab asutada lihtsa copy-paste-meetodi abil; oht, et sait edaspidi oluliselt kasvaks või muutuks, pole kuigi suur. Dünaamiliste saitide arhiveerimine nõuab rafi�neeritumaid meetodeid.

Kirjutis annab lühida ülevaate eesti netinaljade arhiveerimise ja andmebaasi alal tehtud tööst (vrd punkt 2 siin eelnevas). Lõppkokkuvõttes peaks see lubama võimalikult väikese aja�kuluga uurida andmebaasi ja selle üksikuid osi, analüüsida materjali ajalise laekumise inten�siivsust ja võimaldama välja selgitada naljalaineid, mis võiksid olla seotud teatud päevasünd�mustega või muutustega sotsiaalses tegelikkuses, hoiakutes jne pikema ajaperioodi vältel, leidma materjali mis tahes tunnusjoonte või nende kombinatsioonide alusel. 

Netinaljade uurimisel on sobiv kombineerida kvantitatiivseid ja kvalitatiivseid meetodeid. Esimesed võimaldavad saada ülevaateid materjali dünaamikast ja püstitada sisulisi hüpoteese. Seni pole netinaljade kvantitatiivseks menetlemiseks välja töötatud erimeetodeid, vaid raken�datud tavalisi statistilistes analüüsides pruugitavaid võtteid. Kvalitatiivseks analüüsiks on kat�setatud N. Fairclough’ jt poolt väljatöötatud nn kriitiise diskursuseanalüüsi meetodit, mis ja�gab analüüsi kolme etappi – kirjeldus, tõlgendus ja seletus. Tõsi küll, see meetod on orientee�ritud pigem ajaleheartiklite kui neist märksa spontaansemate naljatekstide analüüsiks.



5. Folkloorset nalja ning kaasaegset huumoriteooriat tutvustavad kirjutised 



Kirjutis puändita naljandite struktuuritüüpidest ning jutustava ja puänteeritud nalja vahekordadest (Arvo Krikmann; vt nr 9 publikatsioonide nimistus)

Artikkel tutvustab rahvajuttude klassifitseerimise aluseid nn Aarne-Thompsoni süsteemis ju�turegistrites. Kõneldakse pettusest ja valetamisest kui “kognitiivsest universaalist”, mille il�minguid nähtub juba primaatidel, ning määratletakse seejärel vanemate naljandite põhilised struktuuritüübid: kavalus- ja petmisjutud; rumalusnaljandid, mille prototüüpseks liigiks on kilplasjutud; jutud õnnelikest juhustest ja kokkusattumustest; jutud, mis rajanevad fantaasia�mängul, mille sagedasimaks vormiks on valetamine või absurd. Puändita ja puändiga naljade vaheline piir pole terav: eesti vanemas folkloorses naljavaras leidub rohkesti lühitekste, mis asuvad jutu ja fraseoloogia piiril ning mille tuumaks on kellegi tegelase (tihti eufooniliseks vormitud) humoristlik ütlus; elementaarse puändina kvalifitseeruvad ka mitmed “dissoneeri�vad” (piinlikud, kohatud) repliigid, väärarusaamisest tulenevad reageeringud, mis tahes “jär�sud liigutused” sü(eearenduse lõpul. On märgata, et jutustajail ~ üleskirjutajail on alul olnud raskusi tajuda puänti nalja normaalse lõpuna ja nad on lisanud puändi järele tarbetuid, puän�diefekti rikkuvaid sü(eelisi lahendusi. Ka pilke objekti ja pilkaja rollide vahe pole üheselt sel�ge: kogu maailma folkloorides nähtub “tarkade lollide” (külahullude, kojanarride, triksterite) fenomen, nende musternäideteks on Idas populaarne Hod(a Nasreddini kuju, mitmed juudi�naljade tüpaa(id, meie hiidlane ja setu.



Sissevaade huumori ja rahvanaljade uurimise üldproblemaatikasse (Arvo Krikmann; vt nr 8 publikatsionide nimistus)

Artikkel püüab anda sissevaate kahte “paabelisse”, mis komplitseerivad huumori uurimist. Esimene neist on “ainepaabel”. On naeruliike, mis pole põhjustatud huumorist, ja koomika�vorme, mis pole orienteeritud naerureaktsiooni esilekutsumisele; folkloorne ja kirjanduslik huumor on intertekstuaalselt kokku põimunud; puudub selge piir folkloorse nalja narratiivsete ja mittenarratiivsete vormide (ütlused, mõistatused, netinaljades sagedased loendid ja “koo�deksid”, spuunerismid, nn kiirkõned) vahel; folkloorne nali võib käibida ka mitteverbaalseis vormides (piltmõistatused, nn praktilised naljad ehk vembud). Teine komplikatsioon on “mõiste- ja terminipaabel”, mida huumoriuurimine jagab paljude muude distsipliinidega. De�finitsioonid ja liigitused lähima soomõiste ja liigierisuse alusel on kognitivistlikul ajastul asendunud nn loomulike liigitustega, mis lähtuvad Eleanor Roschi prototüüpsuse ideest. Lähe�malt vaadeldakse huumoriterminoloogia (naer, nali, huumor, koomiline jne) tohutut polüsee�miat olemasolevas kirjanduses, vanemat puändita “�vanki” ja uuemat puänteeritud nalja eris�tavaid termineid ning termini anekdoot eri tähendusi erinevais keeltes ja uurimiskoolkonda�des. Kirjutise lõpuosa annab lühiülevaate huumoriteooriate kolmest põhiliigist (nn inkong�ruentsi-, halvustamis- ja leevendusteooriatest).



Üldülevaade huumoriuurimise kaasaegseist suundadest (Liisi Laineste; vt nr 4 publikatsioonide nimistus); leitav ka veebist adressil: http://haldjas.folklore.ee/~liisi/kk.pdf

Kirjutis vaatleb kaasaegsete huumoriuuringute põhisuundi eriti ISHSi konverentside ettekan�netes domineerinud teemade põhjal. Esimene neist konverentsidest peeti Cardiffis 1976. a ning samal aastal loodi ka ISHS. Nagu seni, nii ka tänapäeval osalevad huumori uurimises fi�losoofid, psühholoogid, lingvistid, kirjandusteadlased, sotsioloogid, antropoloogid, folkloris�tid jt distsipliinide esindajad, kuid interdistsiplinaarsuse ja metodoloogilise integratsiooni aste neis uurimustes on nüüd kvalitatiivselt kõrgem. Mitmed teadlased on saanud professionaali�deks, kellele huumor on peamine uurimisala, kuna varem see oli lihtsalt üks uurimisobjekt uu�rimisobjektide hulgas või mõne üldkontseptsiooni osa. Kõige enam näib kaasaegseid uurijaid huvitavat huumor inimeste igapäevaelus, s.o nn psühholoogiline lähenemine, millele järgne�vad huumori sotsioloogilised aspektid, huumori uurimise praktilised küsimused ning huumor kunstides ja koomiksites. Viimastel aastatel on näha tendentsi leida  huumoripsühholoogia alastele uurimustele praktilisi rakendusi: huumorifoorumitel astuvad üles ka praktikud, kes ot�sivad või jagavad soovitusi, kuidas huumor aitaks toime tulla haigete, vanade, laste, publiku, kooliõpilaste, kaasinimeste jpt-ga. Samuti on väga arvestatav uurimisvaldkond huumori sot�sioloogia (mis on moodustanud olulise osa ka meie projekti temaatikas). Siin on viimastel aastatel näha trendi rahvusvaheliste uurimuste suunas – otsitakse universaale ja erinevusi, kõr�vutades selleks näiteks jaapani ja USA naljatraditsioone. ISHSi põhikirja üks punkt nõuab lausa, et konverentside korraldajad ja ajakirja “Humor” toimetajad hakkaksid rohkem arvesta�ma ka idapoolsete uurijatega Hiinast, Taivanist, Jaapanist, samuti Ida-Euroopast. Lisaks kul�tuuridevahelistele käsitlustele on tähtsaks suunaks saanud päevakajalise huumori ja üleüldse huumori kui ühiskonna reageeringu uurimine. Esitatakse arutlusi naljade tekkepõhjustest, nt B. Ellis terrorismihuumorist,  J. P. Goodwin aidsiteemalisest huumorist,  K. Ryan ja J. Kan�jorski seksistlikest naljadest ja nende mõjust tegelikule suhtumisele naissoo esindajatesse. Päevakajalise huumori toel saab jälgida anekdootide kui võimalike hoiakukujundajate toimet: ühiskonnas toimub mingi sündmus, mis ajendab uusi anekdoote looma või vanu kohandama, ja anekdoodid omakorda mõjustavad teatud moel neid kuulvaid või lugevaid inimesi. 



Sissevaade inkongruentsiteooriatest põlvnevaisse lingistilisesse huumoriteooriatesse (Arvo Krikmann, vt nr 12 publikatsioonide nimistus)

Lühimonograafia annab kujutluse huumoriteooriate ühe põhiliigi, nn inkongruentsiteooriate ning neist võrsunud lingvistiliste huumoriteooriate arengutrendidest viimase umbes 40 aasta jooksul nende teooriasuundade kolme prominentseima esindaja – Arthur Koestleri, Victor Raskini ja Salvatore Attardo tööde vaatluse kaudu. Arthur Koestlerit ja tema nn bisotsiatsioo�niteooriat käsitlev 1. ptk on laiendatud variant varem ajakirjas “Keel ja Kirjandus” ilmunud artiklist (nr 10 publikatsioonide nimistus). Kuna Koestler on Suurest Kolmikust varaseim ning “paradigmaväline” ja õpilasteta üksiklane, siis on veidi detailsemalt vaadeldud ka tema teoo�ria retseptsiooni.

Raamatu 2. ptk käsitleb Victor Raskini monograafiat “Semantic Mechanisms of Humor” (1985), mis rajas aluse kaasaegseile lingvistilistele huumoriteooriatele. Raskini teooria ei püüa haarata kogu huumorit, vaid põhiliselt verbaalseid puänteeritud anekdoote. Teooria lingvistili�ne taust peegeldab keeleteaduse seisu kuskil 1970ndate lõpul, st enne George Lakoffi, Mark Johnsoni, Mark Turneri, Gilles Fauconnier’ jt poolt sooritatud “kognitiivset revolutsiooni”, mil lingvistikas käibis juba skripti ~ skeemi ~ freimi mõiste ja oli hakatud taipama, et lingvis�tilise tähendusõpetuse edasiareng pole võimalik “puhta semantika” raames, st tuletades sõna�tähendustest lausetähendusi ja neist tekstide koondtähendusi ilma nn entsüklopeedilist tead�must kaasamata. Raskini naljateooria ongi skriptikeskne, selle põhipostulaat on, et naljaks loe�tav tekst peab olema täielikult või osaliselt kokkusobiv kahe eri skriptiga ja need kaks skripti peavad olema omavahel mingis mõttes vastandlikud. Nalja mõistmine kulgeb alul ühe (“vää�ra”) skripti raames, kuni põrkub elemendile, mis tekitab semantilise vasturääkivuse, teeb või�matuks tõlgenduse jätkamise senise skripti vaimus ja sunnib otsima alternatiivset mõtestust; selle alternatiivse lahenduse leidmine kutsub vastuvõtjas esile plahvatusliku infotulva ja resul�teerub naerureaktsioonina. Raskin vaatab nalja ka Paul Grice’i suhtlemisteoorias postuleeritud nn kooperatiivsusprintsiibi ja pragmatiliste maksiimide taustal ja leiab, et nali on omalaadne “ebasiira” kommunikatsiooni vorm, mis rikub pragmaatilisi tavamaksiime, kuid kehtestab ühtlasi oma spetsiifilised “naljamaksiimid” ja järgib neid. Raskin demonstreerib oma skripti�põhist poolformaliseeritud analüüsimoodust täismahus õieti ainult ühel naljanäitel, mis on saanud järgnevais lingvistilise suunaga teooriaarendustes lausa valvenäiteks: ““Is the doctor at home?” the patient asked in his bronchial whisper. “No,” the doctor’s young and pretty wife whispered in reply. “Come right in.”” Ta raamatu lõpuosa annab ülevaate peamistest skripti�tüüpidest, mis tulevad ette kolmes tähtsamas naljaliigis – seksuaalhuumoris, etnilises huumo�ris ja poliitilises huumoris. Selle lõpuosa juures nähtub mõningane dissonants raamatu teoree�tilise algupoolega: siin domineerivad seda või teist huumoriliiki illustreerivad naljanäited, ük�siktekstide analüüsi osakaal väheneb radikaalselt ning skripti mõiste ise lõdveneb sedavõrd, et kipub saama sünonüümseks tavapäraste laiemaid sisuüksusi märkivate mõistetega, nagu tee�ma, motiiv vmt, ning skriptide põhimõtteliselt opositsiooniline konfiguratsioon naljas kipub haihtuma.

Raskini-järgsetes lingvistilistes teooriaarendustes on keskne figuur olnud Salvatore Attar�do, kelle tööde kriitilisele analüüsile on pühendatud raamatu ptk-d 3 ja 4.

Nn verbaalse huumori üldteooria (General Theory of Verbal Humor, GTVH) on katse ühendada Raskini skriptiteooria Attardo varasemais töödes pakutud 5-tasandilise naljade rep�resentatsioonimudeliga. Teooria sisuks on selles postuleeritav 6-tasandiline hierarhiline ver�baalsete naljade representatsioonimudel, mis taotleb ühtlasi anda taksonoomia naljade variant�suse / invariantsuse hindamiseks. Mudeli iga tasand vastab väidetavalt teatud “teadmusressur�sile” (knowledge resource, KR), need tasandid on järjestatud hierarhilisse ritta, mille koostis alt üles on selline: 1) keel (language); 2) nn narratiivne strateegia, s.o (anrivorm (narrative strategy); 3) nalja objekttegelane (target); 4) situatsioon (situation), mis haarab nalja muud si�sulised põhikonstituendid; 5) nn loogiline mehhanism (logical mechanism), mis on edaspidis�tes diskussioonides osutunud mudeli kõige problemaatilisemaks komponendiks; 6) Raskini teooriast ülevõetud skriptiopositsioon (script opposition). Autorid oletavad, et see järjend võiks ühtlasi sobida naljadevahelise “psühholoogilise kauguse / läheduse” mõõtmise vahen�diks: keeleline variaablus mõjutab tekstide “samasustaju” kõige vähem, skriptiopositsioon kõige tugevamini, vahepealsed vahepealsel määral. Selle oletuse kontrollimiseks korraldati tuntud saksa psühholoogi ja huumoriuurija Willibald Ruchi juhtimisel katse, kus katseisikutel tuli 5-astmelisel skaalal hinnata “psühholoogilist sarnasust/erinevust” etteantud tekstipaaride vahel, mille liikmed erinesid omavahel ühe kindla KR-i poolest. Katse näitas, et skaala alam�astmetel peab GTVH autorite oletus hästi paika, kuid ülemastmetel mitte, eriti küsitavaks osu�tus taas juba mainitud “loogilise mehhanismi” staatus.

Attardo teine uurimissuund on olnud nn lineaarse huumorimudeli (Isotopy-Disjunction Mo�del, IDM) arendamine. Selle üks teoreetilisi nurgakive on tuntud semiootiku ja keelefilosoofi Algirdas Julien Greimase deduktiivse strukturaalse semantikateooria rajamise katsest pärinev isotoopia mõiste, mis märgib teksti või selle elemendi võimalikke alternatiivseid mõtestusi ja on seega suuresti sünonüümne skripti mõistega Raskinil. Raskini “skriptivahetuspäästikule” (script switch trigger) vastavat, st skriptivahetust motiveerivat tekstielementi nimetab Attardo disjunktoriks ja elementi, mis skriptivahetust võimaldab (ja vastab ligikaudu skriptide ühis�osale Raskinil), konnektoriks. Konnektor on selgesti kehastatud mingisse konkreetsesse teks�tielementi õieti ainult kalambuurides (nt sõna clubs homonüümiasse tekstis “Do you believe in clubs for young men? – Only when kindness fails”). Sestap jagab Attardo kõik naljad refe�rentsiaalseteks ja verbaalseteks. Referentsiaalsed naljad põhinevad eranditult teksti tähendusel ega viita mingil viisil “pindmisele” realisatsioonile, verbaalsed naljad aga põhinevad lisaks ka tekstielementide foneetilisel kahemõttelisusel (mis vastab enam-vähem kalambuuri (pun) kon�ditsioonile) või süntaktilisel mitmetimõistetavusel või alliteratsioonil. Praktiliselt tähendab see seda, et referentsiaalsed naljad on printsiibis tõlgitavad keelest keelde, verbaalsed naljad aga vaid erandjuhtudel. Attardo koos oma kolleegide ja/või õpilastega on katsetanud oma li�neaarse naljamudeli teovõimet ka itaalia ja ameerika empiirilisel materjalil, need katsed on kinnitanud väidetavasti nelja lähtehüpoteesi: 1) referentsiaalseid nalju on rohkem kui verbaal�seid; 2) verbaalsete naljade hulgas on leksikaalsel mitmetimõtestatavusel rajanevaid (st ka�lambuure) rohkem kui süntaksi- või alliteratsiooninalju; 3) disjunktor anga(eerib tekstis kõige viimase positsiooni (st moodustab reema-komponendi lauses, kus ta esineb); 4) verbaalseis naljades on ülekaalus juhud, kus disjunktor järgneb konnektorile, ja vähemuses need, kus nad kattuvad.

Attardo on käsitlenud kalambuure üsna põhjalikult ka eraldi, ta on üsna kriitiline kalam�buuride senitehtud taksonoomiate suhtes ja pakub nende kohta omapoolse originaalse (või pi�gem: kummastava) “kratülistlik-metakeelse” mõtestuse, mille essents on lühidalt järgmine. Rääkijad käsitavad keelt mittearbitraarse, motiveeritud  märgisüsteemina, kus homonüüme ta�jutakse sünonüümidena ja helisid arvatakse kandvat konnotatiivseid semantilisi assotsiatsioo�ne, seega näevad nad selliseid assotsiatsioone ka kalambuuri alternatiivsete mõtestuste vahel (kas see kratülism toimub “mängult” või “päriselt”, ei saa lugejale selgeks). Psühholingvisti�kas on kogunenud hulk tõendeid kõlapõhiste leksikaalsete assotsiatsioonide reaalse olemasolu kohta, millede põhjal on tuletatud ka nt Allan Collinsi ja Elizabeth Loftuse nn leviva aktivat�siooni (spreading activation) mudelid. Kuid erinevalt spontaansest, teadvustamata kratülis�mist on kalambuurid tahtlikud konstrueeringud ja nende leiutajad-kasutajad on nende kratü�listlikust laadist teadlikud – seega leiab Attardo, et kalambuuridel on omamoodi metakeeleline staatus (metalinguistic status). Seda mõttekäiku on raske ühendada metakeele mis tahes senis�te mõistestustega.

Attardo on mitmes oma töös jätkanud ka Raskini poolt alustatud probleemiliini naljade pragmaatiliste aspektide (kooperatiivsusprintsiibi, maksiimirikkumiste) kohta. Grice’i teooria valgel näib naljade staatus paradoksaalsena: pragmaatilisi maksiime rikutakse neis lausa igal sammul; teisalt on niisama ilmne, et naljad suudavad kätkeda ja edastada informatsiooni ning käibida inimkommunikatsiooni produktiivse vormina. Lähtudes Haruhiko Yamaguchi tööst, mis püüab maksiimirikkumiste probleemi lahendamiseks rakendada Dan Sperberi ja Deirdre Wilsoni nn mainimisteooriat (mention theory), jõutakse alul küsimuse “Kes on süüdi?” ja sel�le võimalike erinevate vastuste juurde, nagu Yamaguchi poolt esitatud tees “Nalja tegelaskuju on kõiges süüdi”, Attardo enda esialgne antitees “Jutustaja on kõiges süüdi” kui ka mõeldavad vastassuunalised nihutusvõimalused “Autor on kõiges süüdi” või “Folkloor ~ traditsioon ~ kultuur on kõiges süüdi”. Edasi (osalt võib-olla Raskiniga peetud diskussiooni ajel) jõuab At�tardo teoreetiliselt olulisele avaramale nägemusele: paradoks kaob, kui laiendada radikaalselt kommunikatsiooni enda mõistemahtu, möönda paljude eri tasandite ja tüüpide olelemist inim�suhtluses ning lugeda loomulikuks ja ootuspäraseks rohkeid vastuolusid nende tüüpide ja ta�sandite vahel; tegelikkuses pole võimalik kahevalentselt eristada “siira” ja “ebasiira” (sh hu�moristliku) keelekasutuse juhte, Grice’i “esmatasandi” kooperatiivsusprintsiipi ja maksiime surmtõsiselt järgiv kõneleja on kasulik abstraktsioon, tegelikus kõnelises suhtluses vahelda�takse häireteta humoristlikke ja muid osiseid, ehitades üles oma nägemust kommunikatiivsest kontekstist.

Attardo viimaste aastate jõupingutused on olnud sihitud puänteeritud tavanaljast või ka�lambuurist pikemate humoristlike tekstide analüüsiks sobivate teoreetiliste vahendite loomise�le (neid kõnealuses ülevaates ei käsitleta). Ta naljamudelitest on viimane nn püstitus–inkong�ruents–lahendus- (setup–incongruity–resolution) �mudel (SIR). Selle loomise üheks motiiviks võis olla tarve kehtestada integratsioon kahe eelmise mudeli (GTVH ja IDM) vahel, mis ühest küljest olid kongeniaalsed vennad, teisalt aga oma loomulaadilt ja funktsioonidelt üpris erine�vad, teiseks motiiviks anda määratletum staatus probleeme tekitanud “loogilise mehhanismi” tasandile naljade struktuuris, kolmandaks – määratleda täpsemalt oma eelmiste huumorimude�lite vahekord psühholoogide (J. Sulsi jt) poolt 1970ndail loodud nn inkongruents–lahendus- (incongruity-resolution) -mudelitega, neljandaks – inkorporeerida huumoriteooriasse senisest enam viimaste kümnendite kognitiivses psühholoogias ja lingvistikas aretatud ideid (access�(ibility), salience, prototüüpsus jms; Attardo tähelepanu on enim köitnud just Rachel Giora kontseptuaalsed leiutised, millest osa pärineb irooniliste ja/või humoristlike ainete uurimus�test: Graded Salience Hypothesis; Relevance Requirement; Graded Informativeness Require�ment; Marked Informativeness Requirement jt). Alustades katsest täpsemini määratleda Raski�ni “lokaalse antonüümia” mõistet jõuab Attardo liigagi usutavale veendumusele, et inkong�ruents ja skriptiopositsioon on õieti ühe ja sama asja erinevad mõistestused, ja siit edasi üsna raskelt usutavale veendumusele, et tema mudelites figureeriv “loogilise mehhanismi” (LM) komponent ja psühholoogide (Jerry Sulsi jt) teooriais figureeriv lahenduse (resolution) faas või komponent on ühe ja sama asja kaks erinevat mõistestust. Lõpuks jääb üle ristida nalja skriptikonfliktile ja lahendusele ajaliselt eelnev faas püstituseks ~ seadistuseks  ~ ülesseadeks (setup), mis vastab skriptide ühisosale Raskini mudelis (ja võib-olla taotleb ühtlasi anda vaiki�misi ka laiema mõtestuse konnektori mõistele, mille toimeala piirdus varem vaid kalambuuri�dega) – ning GTVH- ja IDM-mudelite integratsioon on sündinud. 

2002. aastal on Attardo koos oma õpilaste Christian Hempelmanni ja Sara Di Maioga aval�danud pika kirjutise, mis taotleb pakkuda “kõigi teadaolevate LM-ide” taksonoomilise liigitu�se. Selle liigituse praktilisel rakendamisel mingile suuremale tekstimassiivile võib ennustada vähemalt kahe suure probleemisõlme teket: 1) meelevaldsust selles, milline tekst millisesse LM-liiki peaks kuuluma, kuna reaalne tekstimaailm on tüpoloogilise pidevuse / diskreetsuse plaanis väga mitmekesine, paiguti üpriski kontinuatiivne; 2) alamastme LM-liikide identifit�seerimiseks kasutatud määrangud (analogy, parallelism, proportion, vicious circle, missing link, consequence, field restriction, exaggeration jts) on nii impressionistlikud, et kipuvad sat�tuma omavahel mitmesugustesse sünonüümilistesse, hüpo/hüperonüümilistesse, kausaalsetes�se vm suhetesse ning lisaks ilmutavad kattuvusi kujundkõneteoorias ja mujal kasutatud termi�nitega. Attardo usk formaliseeritud huumoriteooriate loomise võimalusse on vankumatu, ning ka kõnealuse artikli lõpupool kujutab endast katset rakendada huumoriteoorias hulga- ja graa�fiteooria elemente, mis praktiliselt taandub mõnede Raskini ja Attardo skriptipõhistes huumo�rimudelites fokaalseks saanud komponentide (SO, LM) “tõlkimisele” hulga- ja graafiteooria sümboolikasse ning mõnede konkreetsete naljanäidete graafilistele interpretatsioonidele. Raa�matus osutatakse mõnedele ilmsetele ebakohtadele Raskini “bronhiaalse patsiendi” nalja skriptistruktuuri sisulises ja graafilises tõlgenduses.

Raamatu viimane, 5. ptk käsitleb Victor Raskini 50. juubelile pühendatud “Humor”-ajakir�ja numbrit 17-4 (2004), mida Attardo oma eessõnas nimetab “anti-Festschrift”, kuna Raskini enda soovil on sellesse inkorporeeritud vaid kirjutised, mis taotlevad olla ta tööde ja vaadete suhtes kriitilised (see kriitika langeb arusaadavail põhjustel siis ka Attardo mitmetele vaate�kohtadele). Juubelinumbris esinevate autorite hulgas on nii huumoriuurimise tuntumaid klas�sikuid kui ka äsja esilekerkinud tõusvaid tähti. Kriitika alla sattuvad teooriakohad on näiteks eelmainitud “loogilise mehhanismi” institutsioon oma seni lahendamata ebamäärasuses (Christie Davies, Geert Brōne ja Kurt Feyaerts), samuti Attardo lootus, et lühinalja kirjeldami�seks loodud mudelid on laiendatavad ka pikemate, sh kirjanduslike naljatekstide analüüsile (Katrina Triezenberg, John Morreall), Raskini postulaat, et kõik naljad taanduvad kahe skripti opositsioonilis-ühisosalistele vahekordadele (John Morreall, Alexander Brock). Leitakse, et kontekstitud “konserveeritud” (canned) ja situatsioonilisest kontekstist lähtuvad naljad, samu�ti loetavad ja suuliselt jutustatavad naljad on loomuldasa nii erinevad, et nende analüüsiks ei sobi kasutada ühtesid ja samu teoreetilisi malle (John Morreall, Neal Norrick). Tony Veale ar�vab, et nali ei kisu huumorielamust vastuvõtja psüühikast vägisi välja, vaid see elamus sünnib rääkija ja kuulaja kooperatiivses koostöös; inkongruents ja lahendus pole piisavad tingimused, et jõuda nimelt humoristliku elamuse tekkele, seepärast tuleb senisest enam tähelepanu pööra�ta naljades ilmnevale “sotsiaalsele loogikale”. Geert Brōne ja Kurt Feyaerts rõhutavad, et huu�moriteooria peaks enam arvestama kognitiivlingvistikas väljatöötatud analüüsivahendeid; pal�jud (eriti fraseoloogilised) naljad on analüüsitavad spetsiaalset “mitte-heauskset” kommuni�katsioonitasandit mängu toomata ning seletuvad prototüüpia-, salientsus- ja markeeritusnähtu�dega, st ei nõua puhtkeeleliselt analüüsitasandilt väljumist, nende analüüsil võib kasutada nt metonüümia lahtimõtestamiseks vajalike järelduslike sammude (nn inferentside) hulga hin�nangut.





“Lahtised otsad”, jätkamisvõimalused



1. Grandi nr 4935 juures lõpetamata jäänud tööd



1. Tuleb likvideerida kopeerimislüngad eesti vanemate naljandite kartoteegis ja koostada korralik AT-süsteemis register eesti naljanditest, mis oleks statistiliselt usaldusväärne, näitaks ära empiirilises materjalis nähtuvad redaktsioonid ja motiivid, korrigeeriks senistes AT-regist�rites ilmnenud tüpoloogiavead ja ebatäpsused jne, ning leida võimalus selle publitseerimiseks mingis rahvusvahelises väljaandes (FFC?), võib-olla koos eesti ime-, legendi- ja novellilaadi�liste ning rumala kuradi juttude registritega, kui arhiivilised eeltööd nende juures on jõudnud vajalikku konditsiooni.

2. Loomulikult peab jätkuma Liisi Laineste netinaljabaasi jooksev täiendamine eesti netti lisanduvate tekstidega ning naljade kategoriseerimissüsteemi ja kasutajaliidese arendamine – see töö on praktiliselt lõputu.

3. Arvo Krikmann peab lunastama oma eelnevas kirjeldatud Stalini-afääri tõttu tekkinud võlgnevuse ja kirjutama uurimuse nõukogudeaegse poliitilise huumori kohta Eestis.



2. Senitehtust johtuvad uurimisperspektiivid



Senisest tööst grandiprojekti nr 4935 juures on selgunud mitu olulist probleemisõlme, mis osutavad uurimistöö jätkamise võimalikele / vajalikele suundadele tulevikus.

1. Mitmed allikad ja uurimused (sh Victor Raskini ja Emil Draitseri monograafiad, rohked juudihuumori käsitlused, Liisi Laineste poolt tehtud tähelepanekud jm) veenavad, et huumori etnilised ja poliitilised (või üldisemalt: sotsiaalsed) aspektid on tegelikus naljapraktikas oma�vahel tihti kokku põimunud, eriti tihedasti ilmselt totalitaristlikes multinatsionaalsetes ühis�kondades, mille musternäiteks oli omaaegne NSV Liit ja nn sotsialismileer üldse.

2. Üsna segased ja vasturääkivad on uurijate senised kujutlused huumorisse kätketud pilke “suuna” ning “sümmeetrilise / asümmeetrilise” laadi kohta. Mitmed uurijad (Christie Davies, Seppo Knuuttila jt) viitavad taolisele asümmeetriale ja “ülalt alla” -tendentsile nalja objektide valikul mitte üksi etnilises, vaid ka sotsiaal-majanduslikus plaanis (“arenenum” tsenter teeb pila “arenematuma” perifeeria kohta, sotsiaalne kõrgkiht madalama kohta, paremal elujärjel olev rühm madalamal järjel oleva kohta jne, mitte aga vastupidi). Minu enda empiirilised mul�jed kalduvad kinnitama pigem “meie”/”nemad”-vastanduse “tsentrifugaalset” konfigureeri�tust. Vanemas naljandis on alam ja vaesem pea alati võidumees ülema ja rikkama üle, ka nt sotsialistliku maailma poliitiline pilge suundus pea eranditult alt üles. Kuid endid “normaalse�te” inimestena identifitseeriv rühm suunab tõesti oma naljad tihti ka “allapoole” – varem nt vi�gastele, kerjustele, nn külahulludele, tänapäeval joodikutele, asotsiaalidele, narkomaanidele, mitmesugustele nn minoriteetidele; sotsiaalsete ja/või poliitiliste ülemkihtide nali, mille kohta kogutud empiiriline aines on paraku napp, suundub oma objektide otsingul nähtavasti parata�matult "allapoole" jne. Selle tsentrifugaalsuse risti-rästi üksteisega läbipõimunud mõõtmed on aga täpsemalt välja selgitamata.

3. Nõukogude Liidu ja teda ümbritseva sotsialismimaailma absurdne poliitiline re(iim, sel�le militaarne suunitlus, skrupuloosselt väljaarendatud nuhkimissüsteem ja salastamismaania, riikide ja rahvuste jagunemine hegemoonideks ja sõltlasteks, tavainimeste kiratsev elustan�dard, enamiku kaupade defitsiit ja selle varjus lokkav must äri – kõik see oli tänuväärne toi�teallikas poliitilise, etnilise ja nn olmehuumori, sh just teravasisulise, kriitiliselt laetud naljade tekkeks. Huumoriuurijad on avaldanud mõtteid, et nüüd, mil huumor on kaotanud selle tähtsa toiteallika, on postsotsialistlikes maades tekkinud raskusi uute “pealeminevate” huumoritee�made või “juhtivate paradigmade” leidmisega ning võib-olla on suuline anekdoot tervikuna jõudnud üldisse allakäigufaasi: naljade temaatika on muutunud tühisemaks, neis prevaleerivad erootilised või üldse gender-teemad, kalambuursed elemendid, absurd, anekdoot kui klassika�liselt folkloorne (anr hakkab lahustuma muudes kultuurivormides (sh reklaamis). Ka Liisi Laineste magistritöö viitab sellele, et etnilise huumori avaldumisvormid ja iseloom vanemas klassiühiskonnas, totalitaarses sotsialistlikus ühiskonnas ja kaasaegses kapitalistlikus ühiskon�nas on suuresti erinevad, kuid need erinevused on huumorialases kirjanduses seni veel täpselt teadmata ja kirjeldamata. St tõsikindlamat teaduslikku vastust vajaks küsimus, millised on need kompensatiivsed ni�id, mille poliitiline huumor on endale leidnud postsotsialistlikes maades, ja kas on olulisi erinevusi eri maades viljeldavate poliitiliste naljade vahel, sõltuvalt maade endi sotsiaalpoliitilistest arengutest (ere näide on jätkuvalt jõuline naljatraditsioon Ve�ne nn uusrikastest (ķīāūå šóńńźčå) sealse metsiku kapitalismi tingimustes).

4. Teine oluline faktor, millele on omistatud suuliste anekdootide ruineerija või tapja mai�net, on praegune huumorist pulbitsev internet. Ka minu ülevaade Stalini-teemalisest netihuu�morist ning Liisi Laineste vaatlused eesti netihuumori kohta näitavad koopiate tohutut määra vene, eesti jm netiallikates. See, nagu ka jätkuv anekdoodiraamatute voog nii meil kui mujal, viitab võimalusele, et suulise anekdoodirääkimise komme tervenisti võib olla asendumas nal�jade saatmisega mööda netti ja lugemisega netist või paberkandjalt. Pealegi on netinaljade hulgas rohkesti selliseid üksusi, mida neti enda piires laenatakse küll nobedasti keelest keelde, kuid mille suuline levitamine näib olevat kui just mitte tehniliselt võimatu, siis mõttetu. Netis liigub suhteliselt pikki tekste, sh mitmekümne- või -sajapunktilisi nimistuid, mille hulgas on kasutamisõpetuste, käitumiseeskirjade paroodiaid; teoreemide, teadustööde, arvutiprogrammi�de paroodiaid; mitmesuguseid sõnastikuvormilisi keelemänge; Murphy seadusi ja nende täien�dusi jne jne (nagu “WC-kasutajate psühhotüpoloogia”, “Puhkuselt tulija kohtlemise eeskir�jad”, “Fraasid, mida ei tahaks opi ajal kirurgi suust kuulda” jpt). Selliste üksuste suuline elu�vorm näib olevat välistatud või vähemasti suuresti pärsitud, ometi meenutab nende levikuprot�sess mitmes olulises mõttes folkloorset protsessi. Naljade kirjalike levitamis- ja tarbimisviisi�de esiletõus tõstatab möödapääsmatu küsimuse anekdootide “reaalsest” eksisteerimisest ini�meste mälus ja igapäevavestlustes. Meil on üsna vähe teadmisi sellest, kuidas ja kui intentsiiv�selt toimub üldse tänapäeva Eestis tavaline, suuline anekdoodirääkimine väljaspool internetti: kui suur on selle suulise repertuaari ühisosa netinaljadega,  kas ka seal on märgata aktiivsust uute tegelaste ja skripide otsingul (nagu see nähtub netinaljades), millistesse “(anridesse” üld�se kuulub huumor, mida inimesed harrastavad omavahelises suulises kommunikatsioonis, kas selles on ealisi, soolisi vm erinevusi.

Neist seni segastest probleemisõlmedest on eriti paeluvad kaks viimast, ning me kavatseme juba lähemal ajal (hea õnne korral ehk taas Eesti Teadusfondi lahke kaasabiga) uurimisele võtta kaks konkreetset teemat:

1. Poliitilise nalja staatus ning nalja üldisemad temaatilised fookused kaasaegseis postsot�sialistlikes maades. Uurimuse realiseerimine eeldab massiivset koostööd teiste endisse sotsia�lismileeri kuulunud maade uurijatega.

2. Suulise anekdoodirääkimise seis ning suuliselt räägitavate ja netinaljade suhted tänapäe�va Eestis. Uurimus eeldab arvestatava hulga empiirilise lisamaterjali (sh audio- ja videosal�vestuste) kogumist tegelikest suulise anekdoodirääkimise situatsioonidest, sobivate meetodite (osalusvaatlused, ankeetküsitlused, intervjuud jne) leidmist täiendava taustinfo saamiseks ning vastavate küsitluste läbiviimist võimalikult mitmekesiste ealiste, sooliste, professionaalsete jm tunnustega inimrühmade hulgas, tagamaks tulemuste sotsioloogilist representatiivsust.
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